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  الملخص

  

هذا البحث يناقش أهمية عنصري السابق واللاحق آعناصر بنائية تساهم في ترآيب الكلمة 

وإشتقاق المفردات لإثراء اللغة، آما يبحث الدور الذي لعبته تلك العناصر في اللغات الأآدية 

 والآرامية من جانب والمصرية القديمة من جانب آخر، من أجل الوقوف على تعريف ثابت لهذه

العناصر لإزالة اللبس في إعتبار بعضها جزء من جذر الكلمة، وللتأآد من مدى إشتراك اللغات 

من أصل واحد، ليس فقط إعتماداً على  ، مما يثبت إنحدارها جميعاًالثلاث في إستخدام تلك العناصر

لا يمكن  على التشابه البنائي والصرفي للمفردات وهو ماإعتماداً المشترك اللفظي بينها، وإنما 

  .إنتقاله بتبادل ثقافي أو تجاري آما اعتقد بعض العلماء في المشترك اللفظي

وقد عرض البحث لكل سابق و لاحق بإستخداماته المختلفة المدعمة بالأمثلة لإيضاح 

في آل لغة على حدى، مع محاولة التقريب باللغة العربية العدنانية من إستخدامه المعنى والغرض 

مما يسهل على  أنها المنتمية إلى نفس الفصيلة اللغوية وأنها الباقية حتى الآنحيث ) الفصحى(

، ويلي ذلك مقارنة بين اللغات الأآدية والآرامية والمصرية القديمة الدارس إستيضاح المعنى

لإظهار مدى التشابه بينهم في إستخدام عنصري السابق واللاحق، وحصر نسب هذا التشابه بشكل 

  .إحصائي علمي
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  ةةــــدمدمــالمقالمق
بمثيلاتها في اللغة  ومقارنتهاالسابق واللاحق في اللغات الأكّدية والآرامية : موضوع البحث •

 .المصرية القديمة

ختيار هذا الموضوع سببان لايقل أحدهما أهمية عن الآخر، أولهما لاكان : الغرض من البحث •
ي كلمة في نطاق تلك اللهجات لمعرفة جذر أسس ثابتة يتم التعامل بها مع أيجاد صيغة ذات إ

 ،ساس الكلمةأمن معظم معاجم اللغة عتبرتها إالتي  ،الكلمات بعيداً عن السوابق واللواحق
 ،غاب عن الدارسين في هذا المجال الجذر الحقيقي لتلك الكلماتقد رغم عدم صحة ذلك فو

  .صولهاأووبالتالي غاب معناها السليم 
السبب الثاني هو الدراسة المقارنة، فكما هو معروف أن الأشياء تعرف بأضادها أو أمثالها 
فما من شئ يجلو إلا بمقارنة مع مثيل أو ضد ، كما أن غالب ما سبق من دراسات مقارنة 

ة في النطق أو المعنى أو قارنة بين المفردات المتشابهالمبين اللغات أخذت على عاتقها فقط 
وكانت النتيجة الثابتة أن تبادل المفردات نتج عن تبادل تجاري أو ثقافي بين  ،الإثنين معاً

نظراً  ،مانه مفيد لكنه قاصر نوعاً أن هذا الاتجاه ولو أالحضارات، ويقول عبد العزيز صالح 
ولأن مفردات الحضارات قد تنتقل من  ،ستشهد به من العناصرإلغياب دلالات النحو فيما 

لى آخر دون أن يلازمها بالضرورة ترابط لغوي أو جنس يجمع إلى عصر ومن مجتمع إعصر 
  .)١(أما قواعد النحو فهو الأقوى حجة عما عداها في مجال تأصيل اللغات ،بينهما

المبني على الأصول  والصرفيلى التشابه البنائي إلذا فإن  هذا البحث يوجه المقارنة 
وهي  ،نتقاله بتبادل تجاري أو ثقافيإوهو ما لا يمكن  ،للكلمة )التاريخ الكتابي(يتومولوجية الإ

ن وجدت إشتقاقاتها التي إوسائل غير منطقية لتناقل المفردات بتاريخها الكتابي وقواعد 
  .نها تندرج من مدرسة كتابية واحدةأفستكون دليلاً قاطعاً على 

إلا أن علماء اللغة لم يذكروها  ،ورغم أهمية هذه العناصر في بناء الكلمة وبناء الجملة ككل
بشيئ من التفصيل في أي مرجع بل ونظروا لها كمجرد شكل كتابي او لفظي يعبر عن حالة 

كانت لا تتكون بدون تلك العناصر، غير أن بعض العلماء  اًيأمعينة، هاملين أن هذه الحالة 
لتبس على إ دوات من جهة أخرى، كماوبعض الأمن جهة خلطوا بين السوابق واللواحق 

  .البعض الآخر الفرق بين النهايات القواعدية واللواحق البنائية

                                                            
عبد العزيز صالح، سمات مشتركة بين اللغة العربية والمصرية القديمة، بحوث مقارنة، مطبعة جامعة القاهرة  ( ١) 

 .١٩٩٤والكتاب الجامعي، 



٢ 

 

 ووضع تعريف عام لعنصري ،فما كان من هذا البحث إلا محاولة لإزالة هذا الإلتباس والخلط
دورها البنائي والقواعدي توضيح و ،وجمع الصور المختلفة لهذه العناصر ،السابق واللاحق
  .مثلة التي توضح ذلك كلما أمكنمع ذكر الا ،على حد سواء

اعتمدت على كتابة النطق الصوتي للكلمات بالحرف العدناني والتشكيل من : منهج البحث •
خاصة عندما يتعلق البحث بالأصول  ،أجل تقريب الرؤية العربية لفهم تلك اللهجات القديمة

اللاتينية مع بعض ستعمال الحروف اتفق العلماء على ان أالإيتومولوجية لمفرداتها، بعد 
وثق صلة أرغم ان استعمال الحرف العربي  ،لفاظ المقاطع المسماريةأزم لكتابة التحوير اللا

كثر ملائمة، واتبع الباحث نفس المنهج الذي استخدمه دكتور نائل حنون في معجمه أو
لبيان تكوينها و ،دية لتوضيح الحركات والحروفكّفي رسم الكلمات الأ )١(المسماري

 يضاًأوهذا ينصرف  ،حيث كان للحركات دورها مثلما للحروف ،قاقها وتصريفهاواشت
آثر الباحث الاستعانة على اللغة المصرية القديمة واللغة الآرامية لتوحيد منهج البحث، كذلك 

بالأمثلة المباشرة، واستخدام الجداول التوضيحية على السرد المطول لتسهيل و توضيح الفكرة 
  .بأقصر الطرق

ندوة النقوش وفقاً لتوصيات " عروبية" لهجاتبـ" سامية"ستبدل الباحث مصطلح لغات إ
 )٢(٦فقرة  ٨/٥/٢٠٠٥ -طرابلس -العروبية القديمة المنعقدة بمجمع اللغة العربية

دراسة عناصر منفردة من السوابق  لىإبق الكثير من علماء اللغة س: الدراسات السابقة •
 -:همهاأللغة المصرية القديمة وكان كثرها في مجال اأواللواحق جاء 

o P.Montet, le préfix n en égyptien, sphinx 14, 1910 
o Grapow H. Über die Wortbildungen mit einem Präfix m- 

im Ägyptischen, pp. 3-33, Berlin 1914 
o Gertrud Thausing, Über ein H-präfix  im Ägyptischen, 

WZKM, Bd 39, 1932 
o Max Karl Feichtner, Die t- Präfix und t- Suffixverben im 

Ägyptischen, WZKM, Bd 39, 1932 
o C.Ceuoney, du réle dem préfixe m en Égyptien, RT 

vol.2, paris 1880. 
o Wolfgang Schenkel, zum haitosemitischen a- Präfix im 

Ägyptischen, lingAeg, 3, 1993 

                                                            
 .٧١، صـ٢٠٠١، بغداد، ١معجم اللغات الاكدية والسومرية والعربية، جـ: المعجم المسماري نائل حنون، (١) 
 .١٨٠، صـ٢٠٠٨محمد بهجت قبيسي، حضارة واحدة أم الحضارات في الوطن العربي القديم، دمشق،   (٢)



٣ 

 

واشتراكها في سابق ) السامية اصطلاحاً(العروبية  اللهجاتوالقليل منها للمقارنة بين 
  -:معين ومنها

o Meir M. Bravmann, The Semitic Causative Prefix š/sa, 
Muséon 82, 1961 
ولم تكن هناك مراجع كافية تتطرق لسابق او لاحق بعينه في الاكّدية او الآرامية الا في 

  :حالات قليلة مثل
o A. Goetze, the Akkadian Masculine plural in - ānū/i and 

its semitic Background, Language XXII, 1946 
للحصول  ،لى المراجع اللغوية الرئيسية في تلك اللغاتإوعليه كان على الباحث اللجوء 

وتصفيتها للحصول على عنصري السابق  ،و نهاية الكلمةأعلى كل عنصر يرتبط ببداية 
  مثل حدى ىعل واللاحق في كل لغة

o W. Von Soden, Grundriss der Akkadischen Grammatik, 
Roma, 1952. 

o Caplice Richard, Introduction To Akkadian, Rome, 1980. 
لى فكرة المقارنة إلتأتي بعدها مرحلة المقارنة، وقد استعان فيها الباحث بالمراجع المتطرقة  

  -:واهمها) السامية اصطلاحاً(العروبية  اللهجاتبين 
o Edward Lipinski, Semitic Languages: Outline of a 

Comparative Grammar, 1997 
o  ،١٩٩٩محمد بهجت القبيسي، ملامح في فقه اللهجات العربيات، دمشق 

  - :مع اهم القواميس مثال
o The Assyrian Dictionary Of The Oriental Institute Of 

The University Of Chicago  
  .جزءاً تشمل المفردات الاكدية 25والمكون من  CADوالمعروف اختصاراً بـ 

o Wörterbuch Der Aegyptischen Sprache  
  .ةاجزاء تشمل المفردات المصرية القديم ٥والمكون من  WBوالمعروف اختصاراً بـ 

 .ضافة الى بعض المراجع الخاصة بعلوم اللغة وبناء الكلمة على وجه الخصوصإ

 



٤ 

 

  يديدــههــالتمالتم
  

 ،والجذر هو اقل عدد من الحروف تحمل معنى بعينه ،إن الأساس في الكلمات هي الجذور
وقد يطول الحديث عن الجذور الثنائي منها والثلاثي أو غير ذلك حسب عدد الحروف التي يتكون 
منها الجذر، لكن جذور الكلمات مهما زاد عددها لم تستطيع أن تسد احتياجات مستخدم اللغة في 

فمثلاً كلمة زراعة  ،صل واحدأفكار مرتبطة بخاصة اذا كانت هذه الأ ،التعبير عن افكاره المختلفة
صل واحد يمثل الجذر الرئيس للكلمة وهو ألخ كلها ترتبط بإ..وزارع ومزروع ومزارع ومزرعة 

لى إهمية وجود عنصر معين يضاف أصل، ومن هنا ظهرت ت كلها مشتقات من هذا الأبرَفاعتُ ،زرع
او في  ،ة الكلمةفي بداي ،شتقاق جديد بغض النظر عن مكان وضع هذا العنصرإجذر الكلمة ليعطي 

  .او في وسطها ،نهايتها
ذا كان استخدام اللغة على هيئة مفردات منفصلة عن بعضها، لكن إوقد يصبح هذا كافياً 

هذا لا يحدث، فالكلمة تعتبر حلقة في سلسلة كلمات تمثل الجملة التي تشمل المعنى والزمن، فأصبح 
وهذا ما يسميه علماء  ،مل الزمن والمعنىلزاماً على مستخدم اللغة استحداث اشتقاقات جديدة تش

اللغة التصريف، فمثلاً زَرْعْ تعبر عن الزراعة بينما زَرَعَ ويزرع وسيزرع تعبر عن زمن الزراعة سواء 
م في المستقبل، ثم زيد على ذلك التعبير عمن قام بالفعل فتطلب ذلك أم في المضارع أفي الماضي 

كلمة مزروع خر يدل على الذي وقع عليه الفعل فكانت آ، ثم اشتقاق  وهو زارعاشتقاق جديد 
مما يثري اللغة  ،واحدة وتنتهي بمنظومة من الكلمات كلها تدور حول نفس المعنى كذا تبدأ بجذروه

  .كثر طواعية في الاستخدامأبالمفردات ويجعلها 
في  اًسواء ،لى الجذر الرئيس للكلمةإكثر أو أضافة حرف إن كل ذلك يتم بأومن الملاحظ 

  infix، أو في وسطها)نهاية(ending )/لاحق( suffix ، أو في نهايتها )سابق( prefixبدايتها 
كثر من أفستكون الدراسة  ،ضافة في المعنىإلى إضافة في المبنى تؤدي إن كل أ، ومن منطلق )حاشية(
دون  ،لذلك سيناقش هذا البحث العناصر السابقة وتلك اللاحقة بالكلمة ،ن تناقش في بحث واحدأ

نه قد أحيث ، ) جة مع جذرها الرئيسزالحروف المضافة داخل الكلمة ممت(النظر الى عنصر الحاشية 
  .لى بحث منفصل يقوم فيه هذا العنصر بمفردهإيحتاج 

ماهية هذه العناصر في تركيب مثلة عن وعند الحديث عن السابق واللاحق يلزم التوضيح بالأ
ضافات، وقد يبدو ذلك جلياً فيما ذكره إساس وله أن الكلمة كأي بناء له أباعتبار  ،الكلمة

James P. Allen   ستقى المثل إنه أرغم  ،همية السابق واللاحق في بناء الكلمةأمن مثال يوضح
ن المفهوم وراء ذلك لا يختلف بين باقي ألا إلصاقية ن الجرمانيات من اللغات الإأولو  ،من لغته



٥ 

 

تبنى بطريقة مشابهة أي بعضها ) يقصد المصرية القديمة (والاسماء المصرية "اللغات، ثم يستطرد قائلاً 
احق والنهايات كثر من السوابق واللوأو أليه واحد إخر من جذر مضاف والبعض الآ ،من جذور فقط

لى معنى مرتبط إالذي يشترك في كل الكلمات التي تشير سم المصري ببساطة هو الجزء الجذر للإف، 
نثرة  nTrt، و  معبوداتنثرو تعني  nTrw، و  معبودنثر تعني  nTr فعلى سبيل المثال الكلمة ،بمعناه
 ،نثر nTr، فالجذر في كل ذلك هو )منتمي للمعبود(نثري تعني مقدس  nTri، و معبودةتعني 

  . والأخريات تكونت عن طريق نهايات مضافة للجذر الرئيس
ولكن بعضها يصل الى  ،حروف ساكنة ٣أو  ٢ومعظم الجذور المصرية القديمة تتكون من 

ن حتى هذا التعريف يشوبه الخطأ فحقيقة الأمر أن الجذور ثنائية أو ثلاثية أويبدو ،  )١(خمسة حروف
  .مزيداًوما عدا ذلك يكون 

لى الفارق بين اللاحق إ) المصريات على وجه الخصوص(وقد التفت معظم علماء اللغة 
ما لاحق أ ،)٢(القواعدي وبين مثيله الخاص بالمعنى فميزوا النوع الاول بوضع نقطة بينه وبين الكلمة

  وعلى الثاني ،)لاحق( suffixوأطلقوا على الأول  ،المعنى فلم يفصلوا بينه وبين الكلمة بأي فاصل
ending)ولم تبدو هذه التسمية واضحة ومحددة لأن المراجع الخاصة باللغة المصرية القديمة )٣()نهاية ،

  .رغم أنه يفصلها نقطة عن الكلمة ،endingتذكر النهاية القواعدية بإسم 
يجاد شكل اصطلاحي لكتابة اللاحق والنهاية، إوهذا الإختلاف يؤكد مدى تضارب الآراء حول 

فأصبحت الكلمة تفصل عن  ،هذا الشكل الكتابي من التباس في النطق هكثر من ذلك ماخلقولكن الأ
رد أنها كتبت بدلاً من صِنّك أي أخوك لمج ) ٤(صِنّ  إك   sn.kو سابقها في النطق فيقالألاحقها 

  .ك  k صِنّ ولاحقها  sn بفاصل نقطة بين الكلمة
  :ساسية أوعليه فيجب التدقيق على نقاط 

                                                            
(1)Allen, J., P., Middle Egyptian An introduction to Language and culture 
of Hieroglyphs, Cambridge Uni. Press, 2000, P. 35. 

كتبت القيمه " رجله"ومن هذا فقد إختلف العلماء على كتابة اللواحق والنهايات فعلى سبيل المثال كلمة  )٢(
 Setheثم كتبها  war-t-fفكتبها  Setheأما  wartfهكذا   Erman & Grapowالصوتيه لها بواسطة 

& Griffith & Junlcer & Devaud  هكذاwar.t-f  أماGardiner  فكتبهاwart-f  ثم
Breasted  كتبهاwar.t.f  ثمSpiegelterg  كتبهاwar.t=f   

Battis Combe Gunn, Studies in Egyptian Syntax, Paris, 1924.  
(3) Allen J. P., Op.cit, p.151. 

هو المعنى المادي اما المدلول فيقال على الاخ الصن في اللغة العدنانية هو الفرع من اصل شجرة واحدة وذلك  ) ٤(
  .صن
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ن يفصل في الذهن وليس في النطق، فرغم أن أأي لاحق أو سابق على جذر الكلمة يجب  .١
نه عند الكتابة لا ألا إ ،اللغات الحديثة أيضاً تستخدم عنصري السابق واللاحق في الاشتقاق

تمام العلم بأنها  مع ،شرطة او خلافهب لاتفصل تلك العناصر عن جذر الكلمة لا بنقطة و
 .مةليست من أصل الكل

خذ في للغرض التعليمي ليس إلا تفصل عناصر السابق واللاحق عن جذر الكلمة مع الأ .٢
كثر سمكاً عما أيضاح العنصر الزائد بكتابته بخط إواعتمد الباحث الاعتبار انها تنطق معها، 
مع توضيح اللفظ صِنّتك وليس  snt.k فعلا سبيل المثال نكتب  ،سواه من حروف الكلمة

 .صنت إكصن إت إك أو 


